
Nota 

 
Este formulario con traducciones en Español no es oficial. Ha sido creado como material de 

referencia por el Programa de Orientación Legal de la Corte de Inmigración. Por favor solamente 

envie formularios oficiales en inglés a la corte.   

 

Note 

 
This Spanish interlinear translation of court forms is not official.   It has been created for 

references purposes only by EOIR’s Legal Orientation Program.  Please only submit official 

English forms to court.   
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U.S. Department of Justice 

Executive Office for Immigration Review 

Board of Immigration Appeals 

Departamento de Justicia de EE.UU. 

Oficina Ejecutiva para Revisión de Inmigración 

 Tribunal de Apelaciones de Inmigración 

OMB# 1125-0002 

Notice of Appeal from a Decision of an 

Immigration Judge 

OMB# 1125-0002 

Notificación de apelación de una decisión de un 

Juez de inmigración 

GENERAL INSTRUCTIONS 

INSTRUCCIONES GENERALES 

(Please read carefully before completing and filing Form EOIR-26) 

(Por favor lea atentamente antes de completar y enviar el 

Formulario EOIR-26) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

A.  When to Appeal: 

A. Cuándo apelar: 
 

• Use this form (Fo
decision of the U.

rm EOIR-26) only to appeal a decision by an Immigration Judge. If you wish to appeal a 
S. Citizenship and Immigration Services (USCIS), you must use a different form (Form 

EOIR-29). 

• Use este formulario (Formulario EOIR-26) solamente para apelar una decisión de un Juez de inmigración. 
Si desea apelar una decisión de los Servicios de Ciudadanía e Inmigración de los Estados Unidos (USCIS), 
debe utilizar un formulario diferente (Formulario EOIR-29). 

 

• You must send the Notice of Appeal so that it is received by the Board within thirty (30) calendar days 
after the Immigration Judge’s oral decision, or within thirty (30) calendar days after the date the 
Immigration Judge’s written decision was mailed (if no oral decision was rendered). 

• Debe enviar la Notificación de apelación para que sea recibida por el Tribunal dentro de un periodo de 
treinta (30) días naturales después de la decisión oral del Juez de inmigración, o dentro de un periodo de 
treinta (30) días naturales después del envío por correspondencia de la decisión por escrito del Juez de 
inmigración (en caso de no rendirse una decisión oral). 

 

• Simply mailing your Notice of Appeal in thirty (30) days or less is not enough. Your Notice of Appeal must 

arrive at the Board in thirty (30) days or less. If your Notice of Appeal arrives late, your appeal will be dismissed. 

• El simple hecho de enviar su Notificación de apelación por correo en treinta (30) días o menos no es 

 suficiente. Su Notificación de apelación debe arribar al Tribunal en treinta (30) días o menos. Si su 

 Notificación de apelación llega tarde, su apelación será desestimada. 
 

B.  Where to Appeal: 

B.  En dónde presentar su apelación: 
 

To send by courier or 

overnight delivery service, 

or to deliver in person, use 

this address: 

Para enviar por mensajería 

o servicio de entrega al día 

siguiente, o para entregar 

en persona, use esta 

dirección: 

Board of Immigration Appeals 

Clerk’s Office 

5107 Leesburg Pike, Suite 2000 

Falls Church, VA 22041 

To send by regular 

first-class mail use this 

address: 

Para enviar a través de 

correo regular de 

primera clase, use esta 

dirección: 

Board of Immigration Appeals 

Clerk’s Office 

P.O. Box 8530 

Falls Church, VA 22041 
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C.  How to Appeal: 

C. Cómo presentar la apelación: 
 

• Read all of these instructions. Note: If you are the person in proceedings, you are the “Respondent” or 

“Applicant.” You are also the “Appellant” if you are filing an appeal of a decision by an Immigration 
Judge. 

• Lea todas estas instrucciones. Nota: Si usted es la persona en el  proceso judicial, usted es el 

"Compareciente" o "Solicitante". También es el "Apelante" en caso de presentar una apelación para una 
decisión emitida por un Juez de inmigración. 

 

• Fill out all three pages of the Notice of Appeal completely, answering items # 1 - 12 in English only. 

• Complete las tres páginas de la Notificación de apelación en su totalidad, respondiendo a los puntos # 1 - 

 12 en inglés solamente. 
 

• List in item # 1 the name(s) and Alien Number(s) (“A” numbers) of all Respondents/Applicants who 

are appealing the decision of the Immigration Judge. 
• En el punto # 1, enumere los nombres y Números de identidad de extranjero (Números "A") de todos los 

Comparecientes/Solicitantes que apelan la decisión del Juez de inmigración. 
 

• Sign item # 9. 

• Firme el punto # 9. 
 

• List the mailing address of the Respondent(s)/Applicant(s) in item # 10. 

• Mencione la dirección postal de los Comparecientes/Solicitantes en el punto # 10. 
 

• Translate all documents that you attach to the Notice of Appeal into English. All translations must include 

the translator’s statement stating that the translator is competent and that the translation is true and 
accurate. 

• Traduzca todos los documentos incluidos en la Notificación de apelación al inglés. Todas las traducciones 

deben incluir la declaración del traductor indicando que el traductor es competente y que la traducción es fiel 
y precisa. 

 

• Write your name(s) and “A” Number(s) on all documents attached to the Notice of Appeal. 

• Escriba su(s) nombre(s) y Número(s) "A" en todos los documentos incluidos en la Notificación de apelación. 
 

• Mail or give a copy of the completed Notice of Appeal and any attached documents to the opposing party. 
Complete and sign the “Proof of Service” to show you did this (item # 12). Note: If you are the Respondent or 
Applicant, the “Opposing Party” is the Assistant Chief Counsel of the U.S. Immigration and Customs 
Enforcement (ICE) of the Department of Homeland Security (DHS). 

• Envíe por correo o proporcione a la parte contraria una copia de la Notificación de apelación completa y 
cualquier documento adjunto. Complete y firme la "Prueba de servicio" para demostrar que lo ha hecho 
(punto # 12). Nota: Si usted es el Compareciente o Solicitante, la "Parte contraria" es el Asesor Jurídico 
Adjunto del Servicio de Inmigración y Aduanas de EE.UU. (ICE) del Departamento de Seguridad Nacional 
(DHS). 

 

• Your appeal may be rejected or dismissed if you fail to properly complete the “Proof of Service” (item # 12). 

• Es posible que su apelación sea rechazada o desestimada en caso de no completar correctamente la "Prueba de 

 servicio" (punto # 12). 
 

D.   Paying for the Appeal: 

D. Pago de la apelación: 
 

• Attach a check or money order to the Notice of Appeal for exactly one hundred and ten dollars (U.S. $110) 
made payable to “United States Department of Justice.” All checks must be drawn on a bank located in the 
United States. If there are not sufficient funds in your account, your appeal may be dismissed. 

• Incluya un cheque o giro postal en la Notificación de apelación por el monto exacto de ciento diez dólares 
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(US $110) pagaderos al "United States Department of Justice". Todos los cheques deben girarse desde un 
banco ubicado en los Estados Unidos. Es posible que su apelación sea rechazada si su cuenta no tiene 
suficientes fondos. 

 

• Write the name(s) and “A” Number(s) of all Respondent(s)/Applicant(s) on the check or money order. 

• Escriba los nombres y números "A" de todos los Comparecientes/Solicitantes en el cheque o giro postal. 
 

• If you cannot pay for the appeal, complete a Fee Waiver Request (Form EOIR-26A) and attach it to the Notice of 

Appeal. The Board will review your request and decide whether to allow the appeal without payment of the fee. 

• En caso de no poder pagar por la apelación, complete una Solicitud para exención de pago (Formulario  

 EOIR-26A) e inclúyala a la Notificación de apelación. El Tribunal evaluará su solicitud y decidirá la 

 aceptación de la apelación sin pago. 
 

• Your appeal may be rejected or dismissed if you fail to submit a fee or a properly completed Fee Waiver 

Request (Form EOIR-26A). 

• Es posible que su apelación sea rechazada o desestimada en caso de no incluir el pago o una Solicitud para 

 exención de pago completada correctamente (Formulario EOIR-26A). 
 

E.   Lawyer or Representative Allowed: 

E. Abogado o representante permitido: 
 

• You may be represented by an attorney or representative who is authorized to appear before the Board. 

The Government will not pay for your attorney or representative, and an attorney or representative will not 
be provided to you. 

• Usted puede ser representado por un abogado o representante que esté autorizado para presentarse ante 

 el Tribunal. La Fiscalía no pagará por su abogado o representante, y no se le proporcionará un abogado o 

 representante. 
 

• If you are represented by an attorney or authorized representative, he or she must file, with the Notice of 
Appeal, a Notice of Entry of Appearance as Attorney or Representative Before the Board of Immigration 
Appeals (Form EOIR-27). 

• Si usted es representado por un abogado o representante autorizado, él o ella debe presentar, con la 
Notificación de apelación, un Aviso de comparecencia como Abogado o Representante ante el Tribunal de 
Apelaciones de Inmigración (Formulario EOIR-27). 

 

F.   Specify Reasons for the Appeal: 

F. Especifique el motivo de la apelación: 
 

• Give specific details why you disagree with the Immigration Judge’s decision. 

• Proporcione información específica del motivo por el que está en desacuerdo con la decisión del Juez de 

 inmigración. 
 

• Most appeals are reviewed by a single Board Member. If you assert that your appeal warrants review by a 
three-Board Member panel, you may identify the specific factual or legal basis for your contention. 

• La mayoría de las apelaciones son evaluadas por un sólo Miembro del Tribunal. Si usted afirma que su 
apelación merece una evaluación por un panel de tres Miembros del Tribunal, puede identificar fundamentos 
de hecho o derecho específico para su argumento. 

 

Cases will be reviewed by a three-member panel only if the case presents one of these circumstances: 

Los casos serán evaluados por un panel de tres miembros solamente si el caso presenta una de las 

siguientes circunstancias: 

- The need to settle inconsistencies among the rulings of different Immigration Judges; 
- La necesidad de resolver inconsistencias entre los fallos de diferentes Jueces de inmigración; 
- The need to establish a precedent construing the meaning of laws, regulations, or procedures; 
- La necesidad de establecer un precedente que interprete el significado de leyes, reglamentos o 

procedimientos judiciales; 
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- The need to review a decision by an Immigration Judge that is not in conformity with the law or with 
applicable precedents; 

- La necesidad de evaluación de una decisión de un Juez de inmigración que no está en conformidad 
con la ley o con precedentes aplicables; 

- The need to resolve a case or controversy of major national import; 
- La necesidad de resolver un caso o controversia de importancia nacional significativa; 
- The need to review a clearly erroneous factual determination by an Immigration Judge; or 
- La necesidad de evaluar una decisión fáctica claramente errónea por parte de un Juez de inmigración; 

o 
- The need to reverse the decision of an Immigration Judge other than a reversal under 8 C.F.R. § 

1003.1(e)(5) (i.e., permitting a single Board Member to reverse a decision that has been affected by 
changes in statutes, regulations or case law.) 

- La necesidad de revertir la decisión de un Juez de inmigración que no sea una revocación en el marco 
del Artículo 8 del Código de Reglamentos Federales, Sección 1003.1(e)(5) (es decir, permitir que un 
sólo Miembro del Tribunal revierta una decisión que haya sido afectada por cambios en los estatutos, 
reglamentos o jurisprudencia.) 

 

• Specify the finding(s) of fact, the conclusion(s) of law, or both, that you are challenging. If a question of 
law is presented, cite supporting legal authority. If the dispute is over the findings of fact, identify the 
specific facts you are challenging. 

• Especifique las determinaciones de hecho, las conclusiones de ley, o ambas, que está disputando. En caso 
de presentarse una cuestión de derecho, cite una autoridad legal de apoyo. Si la disputa es sobre las 
determinaciones de hecho, identifique los hechos específicos que está disputando. 

 

• Where the appeal concerns discretionary relief, state whether the alleged error relates to statutory 
grounds of eligibility or to the exercise of discretion. Identify the specific factual and legal findings you are 
challenging. 

• Si la apelación se refiere a un recurso discrecional, mencione si el presunto error se refiere a motivos legales 
de derecho o al ejercicio del poder discrecional. Identifique las determinaciones fácticas y jurídicas que está 
disputando. 

 

• If you do not give specific reasons, with details, in item # 6, or in attachments to your Notice of Appeal, 
the Board may dismiss your appeal on that basis alone. 

• El no ofrecer motivos específicos detallados en el punto # 6 o en los documentos adjuntos de su Notificación 
de apelación puede causar que el Tribunal desestime su apelación sólo sobre esa base. 

 

G.  Briefs: 

G. Informes: 
 

• Indicate in item # 8 whether you intend to file an additional written brief or statement at a later date. The 

Board will send you a briefing schedule and, when appropriate, a transcript of the testimony. 

• Indique en el punto # 8 si pretende presentar un informe o declaración adicional por escrito en el futuro. El  

 Tribunal le enviará un programa de informes y, en su caso, una transcripción del testimonio. 
 

• Even if you intend to file an additional brief or statement at a later date, you still must give detailed 
reasons for your appeal on the Notice of Appeal in item # 6 and attachments. 

• Incluso si pretende presentar un informe o declaración adicional en el futuro, es necesario que proporcione 
los motivos detallados para su apelación en la Notificación de apelación en el punto # 6 y documentos 
adjuntos. 

 

H.  Oral Argument: 

H. Alegato verbal: 
 

• If you ask for oral argument in item # 7, the Board will notify you if your request is granted. 

• En caso de solicitar un alegato verbal en el punto # 7, el Tribunal le notificará si se ha aprobado su 

 solicitud. 
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• Even if you ask for oral argument, you still must give detailed reasons for your appeal on the Notice of 

Appeal in item # 6 and attachments. 

• Aunque haya solicitado un alegato verbal, es necesario que proporcione las razones detalladas de su 

 apelación en la Notificación de apelación del punto # 6 y sus documentos adjuntos. 

• The Board ordinarily will not grant a request for oral argument unless you also file a brief. 

• El Tribunal normalmente no concede una solicitud de alegato verbal a menos que también presente un 

 informe. 

• If you request oral argument, you should also state in item # 6 why you believe your case warrants review 

by a three-member panel. 

• Si solicita un alegato verbal, también debe mencionar en el punto # 6 el motivo por el cual afirma que su 

caso amerita una revisión por un panel de tres miembros. 
 

I.  Change of Address: 

I. Cambio de domicilio: 

• If you move after sending your Notice of Appeal to the Board, you must give your new address to the Board 

within five (5) working days after you move. Use an alien’s Change of Address Form (Form EOIR-33/BIA). 

• En caso de mudarse después de enviar la Notificación de apelación al Tribunal, es necesario que 

 proporcione su nueva dirección al Tribunal en un periodo de cinco (5) días laborales después de mudarse. 

 Use un Formulario de cambio de domicilio de extranjero (Formulario EOIR-33/BIA). 
 

• Attorneys or representatives must also let the Board know if they change addresses or phone numbers, 

using Form EOIR-27. An attorney’s or representative’s change of address notification is only effective for 
the case in which it is submitted. 

• Los abogados o representantes también deben informar al Tribunal si cambian de domicilio o número 

telefónico usando el Formulario EOIR-27. La notificación de cambio de domicilio de un abogado o 
representante solamente es efectiva para el caso para el que se presenta. 

J.  Further Information: 

J. Más información: 

• For further guidance please see the Board of Immigration Appeals Practice Manual, which is available on the 

EOIR website at www.justice.gov/eoir. 
• Para mayor orientación, por favor consulte el Manual Práctico del Tribunal de Apelaciones de Inmigración, que 

 está disponible en el sitio web de EOIR en www.justice.gov/eoir. 

K.  Paperwork Reduction Act: 

K. Ley de Reducción de Trámites: 
 

• Under the Paperwork Reduction Act, a person is not required to respond to a collection of information unless 

it displays a valid OMB control number. We try to create forms and instructions that are accurate, can be 
easily understood, and which impose the least possible burden on you to provide us with information. The 
estimated average time to complete this form is thirty (30) minutes. If you have comments regarding the 
accuracy of this estimate, or suggestions for making this form simpler, you can write to the Executive Office 
for Immigration Review, Office of the General Counsel, 5107 Leesburg Pike, Suite 2600, Falls 
Church,Virginia 22041. 

• En el marco de la Ley de Reducción de Trámites, una persona no está obligada a responder a una recopilación 

de información salvo que contenga un número de control OMB válido.  Nos esforzamos por crear formularios 
e instrucciones que sean fáciles de comprender, y que impongan la menor carga posible sobre usted para 
proporcionarnos información. El tiempo promedio estimado para completar este formulario es de treinta (30) 
minutos. Si tiene algún comentario sobre la exactitud de este estimado, o sugerencias para simplificar este 
formulario, puede escribir a Executive Office for Immigration Review, Office of the General Counsel, 5107 
Leesburg Pike, Suite 2600, Falls Church, Virginia 22041. 

 

http://www.justice.gov/eoir
http://www.justice.gov/eoir
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L.  Privacy Act Notice: 

L.  Aviso de la Ley de Privacidad: 
 

• The information on this form is authorized by 8 C.F.R. §§ 1003.3, 1003.38 in order to appeal a decision of 

an Immigration Judge to the Board of Immigration Appeals. The information you provide is required to 
appeal the decision and failure to provide the requested information may result in denial of your request. 
EOIR may share this information with others in accordance with approved routine uses described in EOIR 
systems of records notices. 

• La información contenida en este formulario está autorizada bajo el Título 8 del Código de Reglamentos 

Federales Secciones 1003.3, 1003.38 a fin de apelar a una decisión de un Juez de inmigración ante el 
Tribunal de Apelaciones de Inmigración. La información proporcionada por usted es necesaria para apelar 
la decisión,  y no proporcionar la información solicitada puede resultar en la denegación de su solicitud. Es 
posible que la EOIR comparta esta información con otras personas de acuerdo con los usos rutinarios 
aprobados que se describen en los sistemas de EOIR de notificaciones de casos. 

 

Departure From the United States: 

Salida de los Estados Unidos: 

If you leave the United States after an Immigration Judge’s decision in removal or deportation proceedings, but before you 

appeal the decision to the Board, you may have waived your right to appeal. If you leave the United States after filing an 

appeal with the Board, but before the Board decides your appeal, your appeal may be withdrawn and the Immigration 

Judge’s decision put into effect as if you had never filed an appeal. 

Es posible que renuncie a su derecho de apelar al abandonar los Estados Unidos antes de presentar una apelación de la 

decisión ante el Tribunal tras la decisión de un Juez de inmigración de colocarle en proceso de deportación o expulsión. Si 

abandona los Estados Unidos después de presentar una apelación ante el Tribunal, pero antes de que el Tribunal decida 

sobre su apelación, es posible que se retire su apelación y que la decisión del Juez de inmigración entre en vigor como si 

nunca hubiese presentado una apelación. 

 

 

Summary Dismissal of Appeal: 

Desestimación sumaria de la apelación: 
 

The Board may summarily dismiss any appeal or portion of any appeal in which: (1) The appellant fails to specify the 

reasons for the appeal (see Part F); (2) The only reason specified by the appellant for his/her appeal involves a finding of 

fact or conclusion of law that was conceded by him/her at a prior proceeding; (3) The appeal is from an order that granted 

the appellant the relief that had been requested; (4) The appeal is filed for an improper purpose, such as unnecessary 

delay, or lacks an arguable basis in fact or law, unless the Board determines that it is supported by a good faith argument 

for extension, modification, or reversal of existing law; (5) The appellant indicates on Form EOIR-26 that he/she will file a 

separate brief or statement in sup- port of the appeal and, thereafter, does not file such brief or statement, or reasonably 

explain his/her failure to do so, within the time set for filing (see Part G); (6) The appeal does not fall within the Board’s 

jurisdiction or jurisdiction lies with the Immigration Judge rather than the Board; (7) The appeal is untimely or barred by 

an affirmative waiver of the right to appeal that is clear on the record; or (8) The appeal fails to meet essential statutory or 

regulatory requirements or is expressly excluded by statute or regulation. 

El Tribunal puede desestimar de forma sumaria cualquier apelación o parte de cualquier apelación en que: (1) El apelante

no especifique las razones de la apelación (ver Parte F); (2) El único motivo especificado por el apelante para su apelación 

involucre una determinación de hecho o conclusión de derecho que haya sido concedida por él/ella en un proceso judicial 

anterior; (3) La apelación provenga de una orden que concedió al apelante el recurso solicitado; (4) La apelación es 

presentada con un fin indebido, como retraso innecesario, o carece de una base de hecho o derecho defendible, salvo que el 

Tribunal decida que está basada en un argumento de prórroga, modificación o revocación de derecho exigente en buena fe; 

(5) El apelante indica en el Formulario EOIR-26 que presentará un informe o declaración por separado en apoyo al recuro 

y, acto seguido, no presente dicho informe o declaración, o justifique en una medida razonable su incumplimiento en tal, 

dentro del periodo de tiempo establecido para su presentación (ver Parte G); (6) La apelación no está comprendida en la 

jurisdicción del Tribunal o la jurisdicción recae en el Juez de inmigración antes que en el Tribunal; (7) La apelación es 

extemporánea o está excluida a través de una renuncia afirmativa del derecho de apelación que se refleje claramente en el 

expediente; o (8) La apelación no cumple con los requisitos esenciales legales o reglamentarios o está expresamente 

excluida por ley o reglamento. 
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WARNING!  You must: 

¡ADVERTENCIA!  Usted debe: 

• Sign the Notice of Appeal (item # 9).  

• Firmar la Notificación de apelación (punto # 9). 

• Include the fee or Fee Waiver Request (Form EOIR-26A). 
• Incluir el pago o Solicitud para exención de pago (Formulario EOIR-26A). 
• Complete and sign the Proof of Service. 
• Completar y firmar la Prueba de servicio. 
• Make sure your appeal is received at the Board on or before the filing due date. 
• Asegurarse que su apelación sea recibida en el Tribunal en o antes de la fecha de vencimiento de 
 presentación. 



For Official Use Only 

Para uso oficial solamente 
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1. List Name(s) and “A” Number(s) of all Respondent(s)/Applicant(s): 

Enumere los nombres y números "A" de todo los 

Comparecientes/Solicitantes: 
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WARNING: Names and “A” Numbers of everyone appealing the 

Immigration Judge’s decision must be written in item #1. The names and 

“A” numbers listed will be the only ones considered to be the subjects of 

the appeal. 

ADVERTENCIA: Los nombres y números "A" de todas las 

personas que disputen la decisión del Juez de inmigración deben 
estar escritos en el punto #1. Los nombres y números "A" 
enumerados serán los únicos considerados como sujetos de la 
apelación. 

 
 

2. I am 0 the Respondent/Applicant 0 DHS-ICE   (Mark only one box.) 

 Soy 0 el Compareciente/Solicitante 0 DHS-ICE   (Marque una casilla solamente.) 
 

3. I am 0 DETAINED 0 NOT DETAINED   (Mark only one box.) 

 Estoy 0 DETENIDO 0 NO DETENIDO   (Marque una casilla solamente.) 

 
4. My last hearing was at     (Location, City, State) 

 Mi última audiencia fue en    (ubicación, ciudad, 

  estado) 
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5. 

 

What decision are you appealing? 

¿Qué decisión está apelando? 

Mark only one box below. If you want to appeal more than one decision, you must use more than one Notice of 

Appeal (Form EOIR-26). 

Marque solamente una casilla a continuación. Si desea apelar más de una decisión, debe usar más de una 

Notificación de apelación (Formulario EOIR-26). 

0 I am filing an appeal from the Immigration Judge’s decision in merits proceedings (example: removal, 

deportation, exclusion, asylum, etc.) dated    . 

0 Estoy presentando una apelación a la decisión del Juez de inmigración en proceso judicial de mérito (por 

ejemplo: expulsión, deportación, exclusión, asilo, etc.) con fecha del    . 

0 I am filing an appeal from the Immigration Judge’s decision in bond proceedings dated 

  . (For DHS use only: Did DHS invoke the automatic stay 

provision before the Immigration Court?   0 Yes.   0 No.) 

0 Estoy presentando una apelación contra la decisión del Juez de inmigración en proceso judicial de  fianza 

con fecha del                . (Para uso del DHS solamente: ¿El DHS invocó la disposición de  suspensión 

automática ante el Tribunal de Inmigración?      0 Sí.   0 No.) 

0 I am filing an appeal from the Immigration Judge’s decision denying a motion to reopen or a motion to 

reconsider dated   . 

0 Estoy presentando una apelación contra la decisión del Juez de inmigración rechazando un pedimento 

para reabrir o un pedimento de reconsideración con fecha del                                    . 

 

 

 

(Please attach a copy of the Immigration Judge’s decision that you are appealing.) 
(Por favor incluya una copia de la decisión del Juez de inmigración que está disputando.) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

! 

! 
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6. State in detail the reason(s) for this appeal. Please refer to the General Instructions at item F for fur- ther 

guidance. You are not limited to the space provided below; use more sheets of paper if necessary. Write 

your name(s) and “A” number(s) on every sheet. 

 Mencione detalladamente los motivos de esta apelación. Consulte las Instrucciones generales en la 

sección F para mayor información. El espacio no está limitado al que se proporciona a continuación; 

use más hojas de ser necesario. Escriba su(s) nombre(s) y número(s) "A" en cada hoja. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Attach additional sheets if necessary) 

(Agregue hojas adicionales de ser necesario) 
 

 

WARNING:  You must clearly explain the specific facts and law on which you base your appeal of 

the Immigration Judge’s decision. The Board may summarily dismiss your appeal if it cannot tell 

from this Notice of Appeal, or any statements attached to this Notice of Appeal, why you are 

appealing. 

 ADVERTENCIA: Debe explicar claramente los hechos y derechos específicos sobre los que basa 

su apelación contra la decisión del Juez de inmigración. El Tribunal puede desechar su apelación de 

forma sumaria si no es capaz de determinar el motivo de su apelación con esta Notificación de 

apelación, o cualquiera de las declaraciones incluidas en esta Notificación de apelación. 
 

7. 

 

Do you desire oral argument before the Board of Immigration Appeals?   

¿Desea presentar un alegato verbal ante el Tribunal de Apelaciones de Inmigración?  

0 Yes 0 No 

0 Sí  0 No 

8. Do you intend to file a separate written brief or statement after filing this Notice of Appeal? 0 Yes  0 No 

 ¿Pretende presentar un informe o declaración por escrito después de interponer esta  

 Notificación de apelación?  0 Sí 0 No 

 
 
 
 



 

 

SIGN 

HERE � X   
Signature of Person Appealing 

 
Date 

FIRME 

AQUÍ �
(or attorney or representative) 

X    
Firma de la Persona Apelante Fecha 
(o abogado o representante) 

 

!
WARNING: If you mark “Yes” in item #7, you should also include in your statement above why you 

believe your case warrants review by a three-member panel. The Board ordinarily will not grant a 

request for oral argument unless you also file a brief. 

!
ADVERTENCIA: Si marca "Sí" en el punto #7, también debe incluir en su declaración anterior el 

motivo por el cual afirma que su caso amerita una revisión por un panel de tres miembros. El Tribunal 

normalmente no concede una solicitud de alegato verbal a menos que también presente un informe. 

If you mark “Yes” in item #8, you will be expected to file a written brief or statement after you receive 

a briefing schedule from the Board. The Board may summarily dismiss your appeal if you do not file a 

brief or statement within the time set in the briefing schedule. 

Si marca "Sí" en el punto #8, se esperará que presente un informe o declaración por escrito después de 

recibir un calendario de informes del Tribunal. El Tribunal puede descartar su apelación de forma 

sumaria si usted no presenta un informe o declaración dentro del periodo de tiempo establecido en el 

calendario de informes. 
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9. 

9. 

 

10. Mailing Address of Respondent(s)/Applicant(s) 

Dirección postal del(los) Compareciente(s)/Solicitante(s) 

  

   
(Name) (Street) 

 (Nombre)   

   
( Address) 

 (Dirección)  

   
(Apartment or Room Number) 

 (Número de apartamento o habitación)  

   
(City, State, Zip Code) 

 (Ciudad, Estado, Código Postal)  

   
(Telephone Number) 

 (Número telefónico)  

11. Mailing Address of Attorney or Representative for 

Respondent(s)/Applicant(s) 

Dirección postal del abogado o representante 

 del(los) Compareciente(s)/Solicitante(s) 

the 

 

   
(Name) (Street) 

 (Nombre)   

   
(Address) 

 (Dirección)  

   
(Apartment or Room Number) 

 (Número de apartamento o habitación)  

   
(City, State, Zip Code) 

 (Ciudad, Estado, Código Postal)  

   
(Telephone Number) 

 (Número telefónico)  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

NOTE:  You must notify the Board within five (5) working days if you move to a new address or change your 

telephone number. You must use the Change of Address Form/Board of Immigration Appeals (Form EOIR-

33/BIA). 

NOTA: Debe notificar al Tribunal en un periodo de cinco (5) días laborables en caso de mudarse a un nuevo 

domicilio o cambiar su número de teléfono. Debe usar el Formulario de cambio de domicilio/Tribunal de 

Apelaciones de Inmigración (Formulario EOIR-33/BIA). 

 

 



 

 

� X 

� X 
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NOTE:  If an attorney or representative signs this appeal for you, he or she must file with this appeal, a Notice 

of Entry of Appearance as Attorney or Representative Before the Board of Immigration Appeals (Form EOIR-

27). 

NOTA: Si un abogado o representante firma esta apelación por usted, él o ella debe presentar con esta 

apelación un Aviso de comparecencia como Abogado o Representante ante el Tribunal de Apelaciones de 

Inmigración (Formulario EOIR-27). 

 
12. PROOF OF SERVICE (You Must Complete This) 

PRUEBA DE SERVICIO (Debe completar esta sección) 
 

I    mailed or delivered a copy of this Notice of Appeal 
(Name) 

Yo                                                           , envié por correo o entregué una copia de esta   
 (Nombre) Notificación de apelación 
on   to    

(Date) (Opposing Party) 

en    a    
(Fecha) (Parte contraria) 

at     
(Number and Street, City, State, Zip Code) 

en     
(Número y calle, Ciudad, Estado, Código Postal) 

 
SIGN 

HERE 

 
 
Signature 

 
 

 
FIRME 

AQUÍ 

 

 
 
 
Firma 

 

 

NOTE: If you are the Respondent or Applicant, the “Opposing Party” is the Assistant Chief Counsel of DHS - ICE. 

NOTA: Si usted es el Compareciente o Solicitante, la "Parte Contraria" es el Asesor Jurídico Adjunto de DHS - ICE. 
 
 

WARNING: If you do not complete this section properly, your appeal will be rejected or dismissed. 

ADVERTENCIA: En caso de no completar esta sección correctamente, su apelación será desestimada o 

rechazada. 
 

 
WARNING:  If you do not attach the fee or a completed Fee Waiver Request (Form EOIR-26A) to this appeal, 

your appeal may be rejected or dismissed. 

ADVERTENCIA: Es posible que su apelación sea rechazada o desestimada si no incluye el pago o una 

Solicitud para exención de pago (Formulario EOIR-26A) en esta apelación. 
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HAVE YOU? 

ASEGÚRESE DE 

O Read all of the General Instructions 
 

O Served a copy of this form and all attachments on the 

opposing party 

O Leer todas las Instrucciones generales 
 

O Entregar una copia de este formulario y todos los 

documentos adjuntos a la parte contraria 

O Provided all of the requested information 
 

O Completed and signed the Proof of Service 

O Proporcionar toda la información solicitada 
 

O Completar y firmar la Prueba de servicio 

O Completed this form in English 
 

O Attached the required fee or Fee Waiver Request 

O Completar este formulario en inglés 
 

O Incluir el pago o Solicitud para exención de pago 

requerido 

O Provided a certified English translation for 

all non-English Attachments 

 
O If represented by attorney or representative, attach a 

completed and signed EOIR-27 

O Proporcionar una traducción certificada al 

inglés para todos los documentos adjuntos en 

otro idioma 

 
O En caso de ser representado por un abogado o 

representante, incluir un EOIR-27 completado y 

firmado 

O Signed the form 
  

O Firmar el formulario 
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